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MAQOLA 

MALUMOTI 

ANNOTATSIYA: 

MAQOLA TARIXI: Aleksandr Faynberg – o‘zbek va rus she’riyatida 

o‘ziga xos uslub va betakror ijodiy yo'nalishga ega 

iste’dodli shoir. Shoirning ijodi o‘zbek adabiyotining 

boy an’analarini zamonaviy ruh bilan 

uyg‘unlashtirgan holda, Vatanga bo‘lgan cheksiz 

muhabbat va yoshlik xotiralari bilan sug‘orilgan. 

Faynbergning she’rlari nafaqat adabiyot 

ixlosmandlari orasida mashhur, balki musiqa, kino 

va tarjima sohalarida ham keng foydalaniladi. 

She’rlarining ohangdorligi va badiiy teranligi uning 

ko‘plab tarjimalar orqali ham sezishimiz mumkin. 
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o‘zbek she’riyati, ijodiy 

uslubi, Vatanga 

muhabbat, yoshlik 

xotiralari, tarjima, 

adabiy meros, 

zamonaviy she’riyat. 

 

 

KIRISH. “Adabiyot – xalqning yuragi, elning maʼnaviyatini koʼrsatadi. Bugungi 

murakkab zamonda odamlar qalbiga yoʼl topish, ularni ezgu maqsadlarga ilhomlantirishda 

adabiyotning taʼsirchan kuchidan foydalanish kerak. Ajdodlar merosini oʼrganish, buyuk 

madaniyatimizga munosib buyuk adabiyot yaratish uchun hamma sharoitlarni yaratamiz”,- 

deb Oʼzbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyev ta'kidlab o'tgan. Aleksandr 

Faynberg – oʻzbek she‟riyatida oʻziga xos uslubga ega iste‟dodli shoir. Aleksandr 

Faynbergning she‟riy toʼplamlari qoʼlma-qoʼl uzatiladi, matnlari asosida qoʼshiqlar 

kuylanadi, ssenariylari asosida filmlar namoyish etiladi, asarlarining oʼzbek tiliga yangi 

tarjimalari hozirgi kunda ham amalga oshirilmoqda. Uning hayoti va ijodi bilan bogʼliq 
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muhim sanalar har yili nishonlanadi, shoir merosiga bagʼishlangan sheʼriyat kechalari 

oʼtkazilib kelinmoqda. Aleksandr Faynbergning mumtoz sheʼriyatning eng yaxshi 

anʼanalari va Oʼzbekiston zaminiga mehr-muhabbat tuygʼulari singdirilgan beqiyos va 

noyob asari adabiyotimiz tarixida alohida sahifadir. U o„zbek  she‟riyatiga o„tgan  asrning  

ikkinchi  yarmida  kirib  keldi. Faynberg 15dan ortiq she‟riy to„plamlar, 20dan ziyod   

multfilmlar   va   nasriy   asarlar   muallifi. „Etyud“(1967), „Soniya“(1969), 

„Sheʼrlar“(1977), „Olis ko„prik-lar“, „Ijobat“(1982), „Qisqa toʻlqin“(1983), „Yoyma 

toʻr“(1984), „Erkin  sonetlar“(1990)  kabilar  shular  jumlasidandir. Aleksandr Faynberg 

tarjima sohasida ham qalam tebratgan va rus kitobxonlariga ko„plab o„zbek   shoirlarining   

asarlarini tarjima   qilgan. U o„zbek she‟riyatining mashhur qalam sohiblari A. Navoiy 

g„azallari, E.Vohidov, A.Oripov, O.Matjon she‟r va dostonlarini rus tiliga mahorat bilan 

o„girdi. 

Aleksandr Faynbergning quyidagi she‟rini ingliz tiliga tarjima qilishda, uning haqiqiy 

mazmuni va hissiyotlarini to'liq aks etirishga harakat qilish muhim. Bu  she‟rida shoir o'z 

vatani qanchalik qadrli ekanligi, yoshlikdagi barcha shirin xotiralari shu yerda o'tganligi 

haqida chiroyli misralar keltirgan. Ushbu she‟r tarjimasida buning yaqqol namunasini 

ko'ramiz: 

YAM-YASHIL MAKON 

Aziz shahrim, yam-yashil makon, 

Ilk tabassum, birinchi ko„z yosh. 

Qora o„ra, xaroba ayvon 

Uzra yashil novda yashnar yosh. 

 

Tunuka tom ustida Gena, 

Hushtak chalib kaptar o„ynardi. 

Uchratarman qayerda yana 

Ko„cha to„la og„aynilardi? 

 

Yana nima betakror mutloq? 

Yulduzlar. Oy, yulduzlar turg„un. 

Uy buzilib ketdi-yu, biroq 

Yonar bir juft derazam har tun. 

 

Yonib turar fidoyi, hormay, 
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Meni kutar ko„zi to„rt bo„lib. 

Dunyoning qay burchida yurmay, 

Men  o„laman shu yerga kelib. 

A LUSH GREEN PLACE 

My dear city, a lush green land, 

My first bright smile, my first tear‟s strand. 

A green sprout shines o‟er the dark abyss, 

Above the porch in ruin it lives. 

 

On the tin roof, Gena would stay, 

Whistling soft as pigeons played. 

Where again will I ever see 

A street so full of friends and glee? 

 

What else is matchless, pure, and bright? 

The stars. The moon and stars each night. 

The house is gone, yet still there gleam 

Two glowing windows in my dream. 

 

They burn with love, they never tire, 

Watching for me with longing desire. 

No matter where the world I stray, 

Here‟s the place I‟ll die one day. 

Aleksandr Faynbergning ushbu she‟ri ona shaharga bo„lgan cheksiz mehr va muhabbati 

bilan yo„g„rilgan. Shoir bolalik va yoshlik xotiralari bilan yashayotgan joyining tasvirini 

beradi. Ilk quvonch va ko„z yoshlar, eski hovlilar va bolalik do„stlari – bularning barchasi 

shoirning yuragida o„chmas iz qoldirgan. She‟rning so„nggi bandida shoir vatan bilan 

bog„liq chuqur tuyg„ularni ifoda etadi. U qayerda bo„lmasin, oxir-oqibat tug„ilgan joyiga 

qaytishni va hayotining so„nggi lahzalarini shu yerda qarshilashni orzu qiladi. Bu misralar 

insonning ona yurtiga bo„lgan sadoqati va o„zgarmas muhabbatini yuksak badiiy ifoda bilan 

yetkazadi. 
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